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AHHOTALUA. S3BIK OTpaXkaeT XapakTep, KyJbTypy U UCTOPHUIO HALUHU, YTO AENIAET €ro MOJIHOe
MIOHUMAaHUE CIOKHOW 3ajadeil. B JNMHIBUCTHKE SA3BIKOBBIE CTEPEOTHUIIBI PACCMATPHUBAKOTCA KaK
3JIEMEHTBHI SI3BIKOBOI KaPTHHBI MUPA, OTPAKAIOLIIE STHOKYJIBTY pHbIe 0coOeHHOCTH. OHU IeTsITCs HA
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IBA THUIA. CTEPEOTUIbI TOBEACHUS (PEeryIupYIOIHe KOMMYHHKATUBHBIE HOPMBI, HarmpuMmep,
(bpanmysckue GOpMyJIbl BEKIHMBOCTH) U CTEPEOTHUIBI-TIPEACTABICHNUS (BBI3bIBAIOIINE ACCOLMALINH,
HampuMep, O HETOPOIUIMBOCTH (paHiy30B). i aHanmM3a STHUYECKUX CTEPEOTHIIOB BaXKHBI
SI3BIKOBBIC €AMHMIIBI. OTIEIbHBIE CJIOBA, (PPA3€0IOTU3MBI), OCIOBHUIIbI, YCTONUUBBIE BHIPAKEHUS U
Jake TIPO3BHINA. DTH 3JIEMEHTBI HECYT KYJIBTYPHBbIE KOHHOTALUN U OTPAXKAOT BOCTIPHUSTHE APYTUX
STHOCOB. YCIeITHAasi KOMMYHUKalUsl TpeOyeT He TOJNbKO 3HAHWS TPAMMATUKH W JIEKCUKH, HO W
MOHVMAaHUS KyJIBTYPHOT'O KOHTEKCTa M HOPM YTIOTPeOJIEHHUS SI3bIKOBBIX CPENCTB.

KuroueBbie cj10Ba: S3bIKOBBIE CTEPEOTHIIBL, STHOKYJIBTYPHAs CIIEIU(HUKA, KOMMY HUKAaTHBHOE
noBeneHue, Ppaseonoru3Mpl, HAMOHATBHBIA MEHTAJIUTET.

VERBAL EXPRESSION OF ETHNIC STEREOTYPES
IN MODERN FRENCH

T.A. GORLACHOVA
Belarusian-Russian University
Mogilev, Republic of Belarus

Annotation. Language reflects the character, culture, and history of a nation, making it a
difficult task to fully understand. In linguistics, linguistic stereotypes are considered as elements of
the linguistic picture of the world, reflecting ethnocultural features. They are divided into two types:
stereotypes of behavior (regulating communicative norms, for example, French formulas of
politeness) and stereotypes-representations (evoking associations, for example, about the slowness of
the French). For the analysis of ethnic stereotypes, linguistic units are important: individual words,
phraseological units), proverbs, stable expressions, and even nicknames. These elements carry
cultural connotations and reflect the perception of other ethnic groups. Successful communication
requires not only knowledge of grammar and vocabulary, but also an understanding of the cultural
context and norms of language use.

Keywords: linguistic stereotypes, ethno-cultural specificity, communicative behavior,
idioms, and national mentality.

OOI1IeU3BECTHO, YTO A3bIK HAIlMKM — 3TO OTPaKCHHE €€ XapaKTepa, KyJIbTYpHI,
uctopum, ee «ayx». llosromy cocrtapiser mpoOieMy MOCTHYb €ro MOJHOCTHIO.
Crapmas kiaccuaeckoit metadopa: «Ha ucnanckom rosopsat ¢ borom, Ha aHTIHACKOM
— ¢ KOMIAHBOHOM, Ha (PPaAHITY3CKOM — C JKEHIMWHOW, Ha HEMEIIKOM — C BParom», - He
MPOCTO Pe3yNbTar (POHETHUECCKHUX BIICUATIICHUH, MPOU3BOAMMBIX YTUMH S3bIKAMH. 3a
HEH CTOUT 4TO-TO OoJiee Ty00oKOoe, BO3MOXKHO, HAIIMOHAJIbHBIM XapaKTep.

OnuceiBaeMbie B JTUHTBUCTHUKE S3BIKOBBIE CTEPEOTHIIBI, MPEACTABIAIOT COOOM
(dparMeHTBl  S3BIKOBOM  KapTuHbl  MHpa. OHHM  OoTOOpakarT  creruduKy
STHOKYJIBTYPHOTO MHPOBHACHUSA, HO HE SABISAIOTCA TMPOAYKTOM, IIPOIECCOM
CO3HATEJNbHOTO COITMAJIbHOTO TOBEACHHA. Byaydun TONbKO KOMIIOHEHTAMHM PEUYEBOIO
MOBEACHNS, S3BIKOBBIE CTEPEOTHUIIBI MOTYT TIPHOOpETaTh CTaryC MapKepoB
ATHOKYJIBTYPHOH CHEIU(DHKH, €CIIH OHHM BKIIIOYAIOTCSA B MHTCHIMOHAJILHBIC PEUCBEHIC
JEUCTBUS, HAMOJHAACH COIMAJIbHBIM 3HAUCHUEM, Pa3AC/IsIEMbIM BCEMH YUYaCTHUKAMHU
KOMMYHHKaTuBHOTO mpoiiecca [1,10].

CylecTBy€eT 1Ba OCHOBHBIX BHAA CTEPEOTUIIOB!

-CTEPEOTHUIIbl TIOBEJACHMSA, XPaHAIIMECSd B CO3HAHUM B BHJAE INTAMIIOB M
BBICTYMAIOIMKME B Ppoiad KaHOHOB. OHHM MPEACTaBIAIOT COO0OM HMHBAPHUAHTHI
NEATENHHOCTH, OMPENSIAIOT KOMMYHHUKATHBHOEC (M B TOM 4YHCIE BepOabHOE)
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MOBEJICHUE B TOM WJIM WHOH KOMMYHUKATUBHOW cutTyanuu. OHH JHUKTYIOT,
NPEIUCHIBAIOT  OMPEACICHHOS  TMOBSACHHWE  (BBIMOJHSIOT  MPECKPHUITHBHYIO
(dbyHKIHIO); Tak, (PpaHITy3bl CBATO BEPST B TO, YTO HA3bBAIOT “le droit”, momaras, 9To
BCE OCHOBHOC B JKW3HHM JIOJIXKHO JICNIAThCS TI0 MpaBmiiaM. B kadecTBe mprMepa MOXKHO
npuBecTH Hopmyity, KOTOpPoi (ppaHity3bl OOBIUHO 3aKAHUYMBAIOT CBOM MHChMa:” Nous
vous prions d’agreer I’assurance de nos sentiments respectueux’” wim (MaKCHUMaJIbHO
BosbHOE):” N’oublie pas de nous donner de tes nouvelles de temps en temps, s’1l-te-
plait”

-CTePCOTUTIBI-TTPEICTABIICHAS, XpaHAIIMECs B BUAC KIWIIEC CO3HAHUSI W
(bYHKIIMOHUPYIOITHE KakK 3TaOHbl. OHHM JUKTYIOT, IPEICKA3bIBAIOT HE CTOJIBKO CaMo
MOBEACHUE, CKOJIbKO HAOOp accomuaruii (BHITIOIHSIOT MPEAUKATHBHYIO (DYHKITHIO).
Hampumep:™ Les francais prennent le temps pour tout-pour manger, parler, prendre un
cafe, flaner” (bpuza Pome, amepukanckas nesumna)[3,102].

BaxxHo BBIACTUTH  S3BIKOBBIC CAWHHIIBI —  CJIOBa, (DPa3coIOTH3MBEI,
CHHTAKCHUYECKHE KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIC MOXXHO HHTEPIPETHPOBATh KaK CPEACTBA
0003HAYCHUS ITHHYCCKHAX CTCPEOTHIIOB.

DTO MOTYT OBITb:

1) cmoBa B cBepHyTOi (hopme: Hampumep, pied noir — o xurene DpaHiuu,
UMEIOIIEM BOCTOUHBIC KOPHH - B OCHOBE CMYTJIBIH THIT KOJKH, 3HAYCHHUE TIPOCTOPSUHOTO
rinarosia chinoiser [2,127] “ycnoxHATh, TPUAUPATHCS 1O MeJI0daM™~ OCHOBBIBAETCSA HA
MPECYNIO3UIMU, COIJIACHO KOTOPOM KUTAWCKUW  SI3bIK  OTIMYAeTCa 0CoOOH
CJIO)KHOCTBIO;

2) arpuOyTHBHBIE CJIOBOCOUeTaHms: une nuit américaine (3ddexr B
KuHEeMaTorpade, MO3BONSIONIMIA CHUMATh HOUYHBIC CIICHBI JHEM W TPHMCHCHHBIH
Briepbie B CIIIA ), une salade russe (mepebpanka, ccopa);

3) reautuBHOE croBocoueranme: une querelle d’Allemand (ccopa, 3aresHHas
13-3a MyCTAKA);

4) cpaBHHUTENBHBIE 000pOTHI: bronzEé comme un petit suisse (OIeAHBIN,
onennonwmiplii), parler frangais comme une vache espagnole (roBoputh Ha ToMaHOM
(dhpaHITy3CcKOM);

5) dpaseonorusmer: avoir les portugaises ensablées (ObITh TyTHM Ha yX0), s’en
aller a I’anglaise (y#iTi HE MOMTPOIABIIINCE);

6) TOCIIOBHIIBI, MIOTOBOPKH: TaK, cTepeoTHn DpaHIMK KaK CTPaHbI TYPMaHOB
MOATBEPIKAACT IEIIBIH Ppsax mocioBuIl B adopusmoB. Hampumep:” L’univers n’est que
pour la vie, et tout ce qui vit se nourrit” wim “Un repas sans fromage est une belle a
qui i1l manque un oeil ”;

7) HekoTophie ycToiumBbie 000poThl: fume! c’est du Belge! (mynxu! nakocs
BoIkycH!), ¢’est du haut allemand (310 monmHas Hepazbepuxa, 3T0 KATalCcKas TpaMoTa)
U JIpyTHeE;

HcronkoBaB 3Hau€HWE STHOCTEPEOTHIIOB, MOXKHO BBHISBUTH KOHHOTAIIHH,
KOTOPBIMH COTIPOBOXKIACTCS Y TOBOPSIIHMX YIIOTPEOICHUE A3bIKOBBIX SUHMII, TAK HUITH
WHAYe CBA3AHHBIX C MPEACTABICHUSIMH O IPYTOM dTHOCE, Hanmpumep, un boche (dppwurr-
o Hemmax), un franchouillard (¢ppanmysumka o dpaniy3ax), KIMUEK A TPO3BUII
(dacto 0OMAHOTO, WHOTJA — HIYTAWBOTO XapakTepa), Hampumep: un spaghetti— 06
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uTanbsgHIax, un arbi, un arbico(t) - o sxwurensx Boctoka, un amerloque- 06
amepukanuax|1,14].

OTHOKYJBTYPHBIE 3HAHUSA B COBOKYIHOCTH CO 3HAaHMEM KOMMYHHMKATHBHBIX
HOPM CO3[Aa€T KOMIMETEHLHWIO, KOTOpass NpOSBIAETCS B aJCKBAaTHOM POJIECBOM
MOBEICHUM KOMMYHHUKAHTOB. 3HAHUE TOJIBKO CJIOBApsA W TPAMMATHKHA HEIOCTATOYHO
JUIA TOTO, 4TOObl OOIIEHHE HA JAHHOM f3bIKE OBIJIO YCIEHIHBIM: HAJI0 3HATh €IIe U
YCIIOBUSA YNOTPEOIEHUA TEX WA WHBIX A3BIKOBBIX WM HESI3BIKOBBIX €IUHUIL.
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